Факультет Информатики и управления 

Кафедра: Делового иностранного языка и перевода
Направление: Филология

Специальность: Перевод
Образовательно-квалификационный уровень: специалист
ОПИСАНИЕ ЛЕКЦИОННОГО КУРСА

1. Наименование курса: Редактирование научно-технических переводов
2. Код курса: 
3. Вид курса: обязательный

4. Уровень: специалист
5. Год обучения: пятый
6. Семестр: десятый
7. Количество кредитов ECTS: 2
8. Лектор: преподаватель Сухова А.В.
9. Цели курса: Цель курса – овладение студентами знаниями, умениями и навыками касательно выбранной специальности. В курсе объединен систематический подход к изображению сложных случаев перевода лексических (терминологических) единиц, грамматических трансформаций и стилистических особенностей научно-технического перевода с основами редактирования выделенных сфер перевода. Кроме того, важным есть сравнение нескольких  переводов, анализ эквивалентных переводов и изучения средств редактирования перевода. Внимание также уделяется ознакомлению с компьютерными словарями и системами перевода и основным методам, которые используются при редактировании компьютерных переводов. 
10. Вид преподавания: очный

11. Исходные требования: Студенты должны знать основные средства и приемы перевода, лексические, грамматические и стилистические различия английского и украинского научного-технических языков, основные приемы редактирования перевода, уметь проанализировать перевод и найти нужные лексические, грамматические и стилистические эквиваленты и уметь пользоваться компьютерными словарями и системами перевода, редактировать переводы, выполненные с помощью таких систем.
12. Содержание курса: Курс состоит из разделов: Перевод как вид межъязыковой и межкультурной коммуникации. Грамматические трансформации при переводе. Лексические трансформации при переводе. Особенности перевода терминов. Редактирование переводов.
13. Рекомендуемая литература:

· Алимов В.В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: Учебное пособие. – М.: Едиториал УРСС, 2004.

· Зарицький М.С. Переклад: створення та редагування: Посібник. – К.: Парламентське видавництво, 2004.

· Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі.– Вінниця: "Нова Книга", 2001.

· Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Лексичні труднощі.– Вінниця: "Нова Книга", 2001.

· Климзо Б.Н. Ремесло технического переводчика. Об английском языке, переводе и переводчиках научно-технической литературы. – М.: "Р.Валент", 2003.

· Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Підручник. – Вінниця: "Нова Книга", 2001.
14. Виды учебной деятельности: лекции, практические занятия и консультации

15. Виды контроля знаний: модульные контрольные работы и дифференцированный зачет 
16. Язык преподавания:  английский.
17. Практика: нет
Факультет: Інформатики та управління

Кафедра: Ділової іноземної мови та перекладу

Напрям: Філологія
Спеціальність: Переклад

Освітньо-кваліфікаційний рівень: Спеціаліст
ОПИС ЛЕКЦІЙНОГО КУРСУ

1. Назва курсу: Редагування науково-технічних перекладів

2. Код курсу: 
3. Вид курсу: обов’язковий
4. Рівень: спеціаліст
5. Рік навчання: п’ятий 
6. Семестр: десятий
7. Кількість кредитів ECTS: 2
8. Лектор: викладач Сухова А.В.
9. Мета курсу: Метою курсу є володіння студентами знаннями, уміннями й навичками стосовно обраної спеціальності. У курсі поєднано систематичний підхід до відображення складних випадків перекладу лексичних (термінологічних) одиниць, граматичних трансформацій та стилістичних особливостей науково-технічного перекладу із основами редагування виділених сфер перекладу. Крім того, важливим є порівняння декількох перекладів, аналіз еквівалентних перекладів та вивчення засобів редагування перекладу. Увага також приділяється ознайомленню з комп'ютерними словниками та системами перекладу і основним методам, які використовуються при редагуванні комп'ютерних перекладів.
10. Вид викладання: денний
11. Вихідні вимоги: Студенти повинні знати основні засоби та прийоми перекладу, лексичні, граматичні та стилістичні відмінності англійської та української науково-технічних мов, основні прийоми редагування перекладу, вміти проаналізувати переклад та знайти потрібні лексичні, граматичні та стилістичні еквіваленти і вміти користуватися комп'ютерними словниками та системами перекладу і редагувати переклади, виконані за допомогою таких систем.
12. Зміст курсу: Курс складається з розділів: Переклад як різновид міжмовної та міжкультурної комунікації. Граматичні трансформації при перекладі. Лексичні трансформації при перекладі. Особливості перекладу термінів. Редагування перекладів.
13. Рекомендована література: 

· Алимов В.В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: Учебное пособие. – М.: Едиториал УРСС, 2004.

· Зарицький М.С. Переклад: створення та редагування: Посібник. – К.: Парламентське видавництво, 2004.

· Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі.– Вінниця: "Нова Книга", 2001.

· Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Лексичні труднощі.– Вінниця: "Нова Книга", 2001.

· Климзо Б.Н. Ремесло технического переводчика. Об английском языке, переводе и переводчиках научно-технической литературы. – М.: "Р.Валент", 2003.

· Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Підручник. – Вінниця: "Нова Книга", 2001.

14. Види навчальної діяльності: лекції, практичні заняття та консультації
15. Види контролю знань: модульні контрольні роботи та диференційний залік 

16. Мова викладання: англійська
17. Практика: немає
Лектор





Сухова Анна Вікторівна

